
  Leggere attentamente e conservare
  per future consultazioni.

Manutenzione

Le ruote sono state assemblate con sistemi innovativi che prevedono un 
montaggio manuale nella prima parte, quindi un massaggio di assestamento di 
tutti gli elementi che costituiscono la ruota ed una rigorosa raddrizzatura e 
campanatura eseguita con macchinari computerizzati che verificano le rigorose 
tolleranze imposte. 
Le piste di frenata del cerchio sono rettificate e vanno periodicamente 
controllate per valutarne l'usura. La mancata sostituzione del cerchio usurato può 
essere causa di infortunio o lesioni gravi. Lo stato di usura del cerchio può essere 
verificato o visivamente o dimensionalmente come spiegato nell’immagine qui 
sotto. La stessa immagine è riportata anche su un lato del cerchio e non deve 
essere per nessun motivo rimossa.
L'accoppiamento fra nypple e raggio avviene con l'aggiunta di uno specifico 
frenafiletti che garantisce lungamente una buona tensione della ruota.  Eventuali 
sostituzioni di raggi devono essere eseguite con raggi della stessa forma e 
dimensione di quelli originali. 
In caso di necessità, rispettare la tensione dei raggi quì riportata :
anteriore: 1000 - 1500 n
posterire lato dx 1300 - 1600 n    posteriore lato sx 700 - 1100 n 
Rispettare sempre la coppia di chiusura massima riportata sulla ghiera di 
chiusura del pacco pignoni. 

Avvertenze d'uso 

Attenzione: ai ciclisti di peso superiore ad 85kg si consiglia di far verificare, dal 
proprio meccanico, lo stato delle ruote ogni due mesi o 1000 km.
Prima di usare la bicicletta:
• controllare accuratamente lo stato delle ruote; 
• verificare che i raggi non si siano allentati o piegati e che le ruote siano 
saldamente ancorate al telaio con il bloccaggio rapido saldamente chiuso in 
posizione corretta (indicazione CLOSE sulla leva); 
• controllare la pressione dei pneumatici, se è troppo elevata o troppo bassa può 
essere causa di forature;
• controllare scrupolosamente i pattini 
dei freni, non deve esserci presenza di corpi 
estranei (metallo, graniglia, ecc.) che, 
strisciando, usurano il cerchio 
compromettendone la durata.
Se dal vostro controllo emerge uno dei 
problemi indicati, evitate assolutamente 
di usare la bicicletta e rivolgetevi al vostro 
meccanico di fiducia, un mancato controllo 
puo' essere causa di infortuni o lesioni gravi.
Le normali parti di usura della ruota non 
sono garantite. Per le sostituzioni usate 
soltanto ricambi originali Miche. 

Leer atentamente y conservar
para futuras consultas.

Mantenimiento

Las ruedas han sido ensambladas con sistemas innovadores que prevén un 
montaje manual en la primera parte, luego un asentamiento de todos los 
elementos que constituyen la rueda y un riguroso enderezado y una regulación de 
la inclinación lateral efectuada con máquinas computarizadas que comprueban 
las estrictas tolerancias impuestas. 
Las pistas de frenado de la llanta son rectificadas y se deben controlar 
periódicamente para comprobar su desgaste. Si no se sustituye la llanta 
desgastada esto puede provocar un accidente o lesiones graves. 
El acoplamiento entre niple y radio se realiza añadiendo un pegamento específico 
que garantiza una buena tensión de la rueda por mucho tiempo.  Eventuales 
sustituciones de radios deben ser efectuadas con radios con la misma forma y 
dimensión que los originales. 
En caso de necesidad, respetar la tensión de los radios que se indica aquí:
anterior: 1000 - 1500 n
posterior lado der. 1300 - 1600 n
posterior lado izq. 700 - 1100 n 
Respetar siempre el par de cierre máximo indicado en la virola de cierre del juego 
de piñones. 

Advertencias de uso 

Atención: Fac Michelin recomienda a los usuarios de peso superior a los 85 kg 
hacer comprobar al menos cada 2 meses o 1.500 km el estado de las ruedas por 
un mecánico.
Antes de usar la bicicleta:
• controlar cuidadosamente el estado de las ruedas; 
• comprobar que los radios no se hayan aflojado o doblado y que las ruedas 
estén firmemente ancladas al cuadro con el cierre rápido firmemente cerrado en 
posición correcta (indicación CLOSE en la palanca); 
• controlar la presión de los neumáticos, si es demasiado elevada o demasiado 
baja puede ser causa de pinchazos;
• controlar escrupulosamente las zapatas 
de los frenos, no deben presentar cuerpos 
extraños (metal, gravilla, etc.) que, rozando, 
desgastan la llanta comprometiendo su vida 
útil.
Si controlando se encuentra uno de los 
problemas indicados, evitar absolutamente 
usar la bicicleta y dirigirse a un mecánico 
de confianza, una falta de control puede 
provocar accidentes o lesiones graves.
Las partes de la rueda normalmente sujetas 
a desgaste no están cubiertas por la 
garantía. Para las sustituciones usar sólo 
repuestos originales Miche. 

   Ler com atenção as instruções e guardá-las  
   para consultas futuras.

Manutenção 

As rodas foram montadas com sistemas inovadores que prevêem uma montagem 
manual na primeira parte, depois uma massagem de assentamento de todos os 
elementos que compõem a roda e um alinhamento e curvatura correta, executada 
com máquinas computadorizadas que verificam as rigorosas tolerâncias 
estabelecidas.  
As pistas de frenagem do aro são retificadas e devem ser periodicamente 
controladas para avaliar o seu desgaste.  A falta de substituição do aro 
desgastado pode ser causa de acidentes ou ferimentos graves.  
O acoplamento entre niple e raio é efetuado com a adição de um 
veda-roscas que garante por longo tempo uma boa tensão da roda.  Eventuais 
substituições de raios devem ser executadas com raios do mesmo formato e 
dimensão daqueles originais.  
Em caso de necessidade, respeitar a tensão dos raios conforme abaixo: 
dianteira:  1000 - 1500 n
traseira lado direito 1300 - 1600 n
traseira lado esquerdo 700 - 1100 n 
Respeitar sempre o torque de aperto máximo escrito no anel de aperto do pacote 
de pinhões.  

Avisos de uso 

Atenção: a os utilizadores com peso superior a 85kg, a Fac Michelin recomenda 
de verificar no mínimo cada 2 meses ou 1.500km o estado das rodas no próprio 
mecânico.
Antes de usar a bicicleta:
• controlar cuidadosamente o estado das rodas; 
• verificar que os raios não estejam frouxos ou dobrados e que as rodas estejam 
firmemente fixadas ao quadro com  a blocagem  rápida firmemente apertada na 
posição correta (indicação CLOSE na alavanca); 
• controlar a pressão dos pneus, se estiver muito alta ou muito baixa pode ser 
causa de furos;
• controlar rigorosamente as sapatas dos 
freios, não deve haver a presença de corpos 
estranhos (metal, pedregulho, etc.) que, 
friccionando, desgastam o aro 
comprometendo a sua durabilidade.
Se ao controlar aparecer um dos problemas 
indicados, evitar absolutamente de usar 
a bicicleta e entrar em contato com um 
mecânico de sua confiança, uma falta de 
controle pode ser causa de acidentes ou 
ferimentos graves. 
As partes normais de desgaste da roda não 
são garantidas. Para as substituições usar 
somente peças de reposição originais Miche. 
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Girando la leva del bloccaggio 
la ruota non viene bloccata

Virando a alavanca de blocagem
a roda não está bloqueada 

Girando la palanca del cierre 
la rueda no se bloquea

La Fac Michelin SpA si riserva il diritto di modificare i prodotti senza preavviso 
e declina ogni responsabilità per l'uso improprio di ogni suo prodotto.

Fac Michelin SpA se reserva el derecho de modificar los productos sin previo aviso 
y declina toda responsabilidad por el uso impropio de cualquiera de sus productos.

A Fac Michelin spa reserva-se o direito de modificar os produtos sem aviso prévio
e exime-se de qualquer responsabilidade com relação ao uso uso impróprio de qualquer de seus produtos 

La ruota si blocca 
spingendo con forza la leva 
dalla posizione OPEN (aperto) 
alla posizione CLOSED (chiuso).
La rueda se bloquea 
empujando con fuerza 
la palanca para cambiar 
de la posición OPEN (abierto) 
a la posición CLOSED (cerrado).
A roda trava empurrando 
com força a alavanca 
da posição OPEN (aberto) 
à posição CLOSED (fechado). 

Controllare il montaggio delle ruote prima di correre. Alzare la ruota e spingere 
con forza più volte sul pneumatico; la ruota non deve sganciarsi. 
Ugualmente con l'altra ruota.
Il montaggio sbagliato potrebbe causare la perdita delle ruote in corsa con gravi 
danni alla persona.
Controlar el montaje de las ruedas antes de empezar la carrera. Alzar la rueda y 
empujar con fuerza varias veces el neumático; la rueda no debe desengancharse. 
Proceder de la misma manera con la otra rueda.
El montaje incorrecto podría causar la pérdida de las ruedas durante la carrera 
con graves daños a la persona.
Controlar a montagem das rodas antes de correr. Levantar a roda e empurrar com 
força várias vezes sobre o pneu; a roda não deve se desprender.  
Da mesma forma a outra roda. 
A montagem errada poderá causar a perda das rodas durante a corrida com danos 
graves à pessoa. 

USO E MANUTENZIONERUOTE
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